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Dear Ms Van Léeren,

Planning Proposal to amend State Environmental Planning Policy (Sydney
Region Growth Centres) 2006 in the Marsden Park Precinct

We have prepared a Planning Proposal to amend State Environmental Planning Policy
(Sydney Region Growth Centres) 2006. The Planning Proposal applies to land on the
western side of Richmond Road, north of the intersection with Garfield Road West. We
request a Gateway Determination to progress the Planning Proposal.

The aim of the Planning Proposal is to alter zone boundaries of various lots in approved
subdivisions within Stockland’s Precinct 1. There are 6 sites that require zone boundary
adjustments and corresponding SEPP map amendments as they do not reflect the
approved subdivisions.

Council considered the Planning Proposal at its Ordinary Meeting of 10 February 2016. At
the meeting Council resolved the following:

“1. Prepare and forward a Planning Proposal to the Minister for Planning to
request a Gateway Determination to amend State Environmental Planning
Policy (Sydney Region Growth Centres) 2006 to make minor zone
boundary and other planning control adjustments to reflect approved
development in Stockland’s Elara Estate at Marsden Park.”

Our Planning Proposal is attached for your information. If you would like to discuss this
matter further, please contact Strategic Planner, Zara Tai on 9839 6237.

Yours faithfully,

Fiona McDermott
Team Leader, Release Areas

Council Chambers - 62 Flushcombe Road « Blacktown NSW 2148
Telephone: (02) 9839 6000 « Facsimile: (02) 9831-1961 « DX 8117 Blacktown
Email: council@blacktown.nsw.gov.au « Website: www.blacktown.nsw.gov.au
All correspondence to: The General Manager « PO Box 63 « Blacktown NSW 2148



IMPORTANT ENGLISH

This letter contains important information. If you do not understand it, please come to Council’s Administration Centre
and discuss the letter with Council staff who will arrange interpreter services.
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[TPOZOXH EAAHNIKA

H mopoloo €moTOAN MEPIEXEL ONUOAVTIKES TATPOPOPIES.
o Tuxdy dtevkpvicels, mopukaAovpe v TpocEAfeTe oTo
Awintikd Kévipo g Anpapyics yia va oculnmjoete v
EMOTOAT LLE TOVG UPLOSI0VE VITAAAAOVG, TOL Bo PpovTicovy
va oug napacyebody vanpeaieg diepunvia.

IMPORTANTE ITALIANO

Questa lettera contiene informazioni importanti. Se non la
capisci, sei invitato a venire al Centro amministrativo del
Municipio per parlare della lettera con gli impiegati del
Municipio, i quali organizzeranno i servizi di un interprete.

IMPORTANTE TAGALOG

Ang liham naitoay naglalaman ng mahalagang impormasyon.
Kung ito ay hindi ninyo maintindihan, makipagkita sa
empleyado ng Konseho sa Sentro ng Administrasyon ng
Konseho (Council’s Administration Centre) upang mapag-
usapan ito. Ang serbisyo sa pagpapaliwanag ay ihahanda
para sa iyo.

IMPORTANTE * ESPANOL

Esta carta contiene informacion importante. Si usted no la
entendiera, le rogamos venir a las oficinas administrativas
del municipio (Council’s Administration Centre) para tratar
la carta con un funcionario municipal, quien se encargara de
proporcionarle los servicios de un intérprete.

ONEMLI TURKCE

Bu mektup 6nemli bilgiler igerir. Mektubu anlayamazsaniz
litfen Belediye'nin Yonetim Merkezi’ne gelip Belediye’nin
terciimanhik hizmetlerini ayarlayacak olan gorevliler ile
goriisiiniiz.

VAZNO HRVATSKI

Ovo pismo sadrzi vaznu informaciju. Ako ga ne razumijete,
molimo dodite u administrativni centar Opc¢inskog Odbora
i razgovarajte o pismu s opc¢inskim osobljem, koje ¢e se
pobrinuti za tumaca.
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IMPORTANTI MALTI

Din l-ittra fiha taghrif importanti. Jekk int ma tistax tifhimha,
jekk joghgbok ejja fic-Centru ta’ l-Amministrazzjoni tal-
Kunsill biex tiddiskuti I-ittra ma’ l-istaff tal-Kunsill u dawn
jirrangawlek biex ikollok servizz ta’ interpretu.

BAXKHO CPIICKH

OBO nHCMO cajapku BaxHe HH(opMaumje. Ako ra He
pasymere, MoiuMo jgohure Yy AAMMHHCTPATHBHH LIEHTap
omTHHCKOr oabopa U nopa%roaapajre 0 nHemy ca
OMIUITHHCKUM 0cobibeM, Koje he ce noGpHHyTH 3a TyMaya.

TAUA FAA-SAMOA

O lenei tusi o loo iai ni faamatalaga taua. A e 1€ malamalama
iai, faamolemole susi mai i le Council’s Administration
Centre ma talatalanoa ai i le aufaigaluega a le Council e ala i
se tagata faaliliuupu va fatulagaina.

QUAN TRONG TIENG VIET

C6 nhirng tin tirc quan trong trong bire thu nay. Néu quy vi
khéng hiéu, xin vui long dén Trung Tam Hanh Chéanh cua
Héi Pdng va thao ludn 14 thu nay voi nhin vién cia Hoi
Déng Thanh Phd. Nhin vién nay sé dan xép dé dich vu théng
ngon gitp quy vi.

WAZNE POLSKI

Niniejszy list zawiera wazne informacje. Zglo$ sig do
OsrodkaAdministracji Lokalnej (Council s Administration
Centre), jesli go nie rozumiesz i checesz w tej sprawie
porozmawia¢. Pracownik administracji zorganizuje
thumacza.
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